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در پرتو زبانشناسی نقش گرا 

)مطالعه موردی: فلسطينية في صوفيا وپنجره(

د. مهدی فرحانی)*(
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چکیده

پیشینه های  انسجام،  عنصر  جمله  از  آن،  با  مرتبط  موضوعات  و  متن  زبان شناسی 

نسبتا جدیدی در حوزه زبان شناسی و بنابراین در حوزه نقد ادبی دارد. در همین 

زمینه، زبان ابزار اصلی انتقال فرهنگ است و هر عنصر نقش خاصی را در نظام کلی 

زبانی ایفا می کند. در این سیستم از ابزارهای مختلفی برای نشان دادن انسجام در 

متن استفاده می شود. انسجام متن یکی از موضوعات مهم در نظریه زبان شناسی 

کارکردی است. این نظریه به بررسی و تحلیل عواملی می پردازد که اجزای یک متن 

را در سطوح دستوری و واژگانی به هم پیوند می دهد و در نهایت به انسجام آن می 

انجامد. هدف این پژوهش بررسی ابزارهای انسجام متنی در قصیده  »فلسطينةي 

m.farhani@velayat.ac.ir   استادیار گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه ولایت، ایرانشهر، ایران )*(
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از شاعر  »پنجره«  قصیده  و  القاسم   فلسطینی سمیح  از شاعر معاصر  في صوفيا« 

معاصر ایرانی قیصر امین پور  است. این تحقیق با رویکرد توصیفی تحلیلی به ویژه 

منابع زبان شناسی متن تهیه شده است. این دو قصیده تقریباًً در شرایط فرهنگی و 

اجتماعی یکسانی نوشته شده است. با توجه به این شباهت ها و همچنین حجم 

اندک این دو قصیده، می توان کیفیت انسجام آنها را بررسی نمود. 

از برجسته ترین نتایجی که در این تحقیق به دست آمده این است که شعر سمیح 

در مقایسه با شعر قيصر دارای تعداد بیشتری ابزار انسجام متنی است. ولذا قصیده 

سمیح القاسم  با درصد کلی 84/37%( نسبت به قصیده قیصر )65/90%(، از انسجام 

بیشتری برخوردار است. پرکاربردترین ابزار انسجام متنی در شعر سمیح، ارجاع در 

ضمیر است. این در حالی است که قصیده فارسی اصلاًً ارجاع نداشته و از نظر عنصر 

واژگانی تکرار نیز قابل مقایسه با قصیده عربی نیست. سمیح القاسم  از تکرار افعال 

بیشتری نسبت به قیصر استفاده کرده است که در قالب این افعال ضمیر مستتر نیز 

به ما قبل ارجاع داده شده است. شیوه تکرار در اشکال مختلف )حرف، اسم، فعل، 

جمله، عبارات( وجود دارد، به گونه ای که این تکرار بیش از سایر ابزارهای انسجام 

به قوام شعر او و انسجام بین اجزای شعر و انفجار احساسات شاعر و گنجینه زبانی 

او کمک کرده است.

کلیدواژهها: انسجام، شعر معاصر فارسی و عربی، فلسطينةي في صوفيا، پنجره، سمیح 

القاسم ، قیصر امین پور. 

1. مقدمه

مطالعات اولیه زبانشناسی بر کشف واحدهایی مانند صداها، کلمات و جملات 

از جمله بودند  را که فراتر  بود. زبان شناسان تجزیه و تحلیل واحدهایی  متمرکز 

واحدی  مطالعه  از  سنتی  زبان  دستور  بنابراین،  دانستند.  می  غیرعملی  و  دشوار 

طولانی تر از جمله، مانند: »متن« غافل شده بود. در واقع، »جمله« که رویدادها 
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پژوهش های  کانون  می کند،  تبیین  و  توصیف  بزرگ  زبانی  واحد  یک  به عنوان  را 

زبان شناختی بود. اما به دلیل تفاوت در مواضع محققان و معیارهای زبانی آنها، 

اصطلاحات جدیدی مانند: گفتار و جمله پدید آمد. سپس »از اواسط نیمه دوم قرن 

-1912( پایک  لی  و کنت   )1992-1909( زلیگ هریس  زبانشناسانی چون  بیستم، 

جمله  محدوده  از  خارج  زبانی  عناصر  توزیع  به  را  خود  توجه  تدریج  به   )2000

)آقاگل زاده و  از جمله کشف شد«  به عنوان واحدی فراتر  معطوف کردند و متن 

افخمى، 1383هـ.ش،  ص 91(. 

هریس در سال 1952 مطالعه ای تحت عنوان تحلیل گفتمان منتشر کرد و دیگر 

به هارتمن  توان  اینجا می  در  دید.  فردی نمی  و جملات  کلمات  قالب  در  را  زبان 

)1975( و هالیدی و حسن )1973( و کار مشترک آنها در زمینه انسجام در زبان 

از نخستین زبان شناسانی هستند که سعی  انگلیسی اشاره کرد. هالیدی و حسن 

کردند از سطح جملات و مطالعات دستوری فراتر رفته و به معنای متن، شکل گیری 

بافت متنی و عوامل دخیل در آن بپردازند و ابعاد ارتباطی، عملی و اجتماعی زبان 

را در نظر بگیرند.

زبان شناسی به طور فزاینده ای تحت تأثیر نظریه های هالیدی در طول دهه 

به عنوان معیاری در مطالعه متون جایگاهی  انسجام  1960 قرار گرفت و مسئله 

مرکزی به خود اختصاص داد. بنابراین »در مطالعات متنی متون نظام مند، می توان 

یافت« )هاليدي وحسن،  آنها دست  از  بهتری  به شناخت  انسجام متنی،  تحلیل  با 

1985م،  ص 83(.

متن  در  1985م  حسن  و  هالیدی  نظام مندِِ  نظریه  بررسی  دنبال  به  مقاله  این 

قصیده »فلسطينةي في صوفيا« از سمیح القاسم  و قصیده »پنجره« از قیصر امین 

پور با تکیه بر روش توصیفی- تحلیلی و آماری است، و در صدد است تا به سوالات 

زیر پاسخ دهد:

	1 عوامل انسجام در قصیده »فلسطينةي في صوفيا« از سمیح القاسم  و قصیده .
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»پنجره« از قیصر امین پور چیست؟

	2 فراوانی وقوع عوامل ایجاد کننده انسجام دستوری غیر ساختاری در قصیده .

»فلسطينةي في صوفيا« از سمیح القاسم  و قصیده »پنجره« از قیصر امین پور 

چقدر است؟

	3 بر اساس نظریه هالیدی و حسن )1985(، سطح دستوری و واژگانی تا چه .

اندازه در قصیده »فلسطينةي في صوفيا« از سمیح القاسم  و قصیده »پنجره« 

از قیصر امین پور انسجام متنی ایجاد کرده است؟

1-1. پيشينه تحقیق

به طور کلی و در راستای موضوع انسجام، مطالعات قابل توجهی به زبان های 

فارسی و عربی انجام شده است. با این حال، می توان گفت مطالعه و نقد دقیقی 

که به نوع انسجام و سازوکارهای گوناگون آن در قصیده »فلسطينية في صوفيا« از 

سمیح القاسم  و قصیده »پنجره« از قیصر امین پور باشد، دست نیافتيم. 

2. چارچوب نظری

هالیدی استدلال می کند که ساختار یک زبان ارتباط تنگاتنگی با کاربرد و نقش 

کارکردی آن دارد و اگرچه نقش های زبانی مختلف بر اساس فرهنگ های مختلف 

متفاوت است، اما می توان نقش های زبانی اساسی مشترک در همه فرهنگ ها را 

شناسایی کرد. بر اساس این دیدگاه، هر نوع انتخاب زبان در صورتی مفید است که 

در یک زمینه یا موقعیت اجتماعی یا در یک فرهنگ به کار رود )فتوحي رودمعجني، 

1391هـ.ش،  ص17(. هالیدی سه نقش اصلی زبان را مشخص می کند: الف( نقش 

محتوا یا هدف: بیان کننده محتوای بخش های تجربی و منطقی است. ب( نقش 

اجتماعی یا شخصی: تعیین کننده نوع رابطه بین مخاطب و گوینده است. ج( نقش 

متنی: این نقش علاوه بر تعریف نظام درونی جمله و چینش عناصر تشکیل دهنده 
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آن، متنی منسجم متشکل از چندین جمله نامرتبط را تعریف می کند. این نقش از 

دو قسمت تشکیل شده است: 1( قسمت ساختاری: از دو ساختار اساسی که عبارتند 

از اخبار و اطلاعات تشکیل شده است. الف( ساخت مبتدا و خبر: خواننده به دنبال 

دستیابی به محور اصلی اخبار در هر دسته است. در این ساخت، مبتدا یا موضوع 

هدف اصلی پیام است و محمول یا خبر آن چیزی است که در مورد موضوع گفته 

می شود )مهاجر ونبوي، 1376هـ.ش،  ص 57(. ب( ساخت اطلاعات: این ساخت 

برای شنونده معنا دارد،  بین اطلاعات قدیم و جدید است که فقط  نتیجه تعامل 

نه برای گوینده. زیرا از نظر گوینده، هر اطلاعاتی، اطلاعات قدیمی است; بنابراین 

ساختاری شنونده محور است. 2. قسمت غیر ساختاری: شامل انسجام و هماهنگی 

است. هماهنگی دستوری به ساختاری و غیر ساختاری تقسیم می شود. در انسجام 

در  که  حالی  در  ارائه می شود،  واژگانی  و  دستوری  انسجام  عناصر  غیر ساختاری، 

انسجام ساختاری، به سایر موضوعات دستوری مانند تعادل، بسط موضوع- محمول 

پرداخته می شود )هالیدی، 1985م،  ص  )اطلاعات(  و سازمان دهی قدیم و جدید 

 .)82

1-2.انسجام متن 

روابط خاصی بین جملات یک متن وجود دارد که آن متن را از دسته ای از جملات 

که به طور تصادفی در کنار یکدیگر قرار گرفته اند جدا می کند. مجموعه این روابط 

خلاقانه متن را انسجام متنی می نامند )هالیدی و حسن، 1976م، ص 11(. انسجام 

متن زیرمجموعه ای از کارکرد متنی غیر ساختاری است که روابط معنایی عناصر در 

یک متن را بررسی می کند. انسجام زمانی به وجود می آید که تفسیر یک عنصر 

به عنصر دیگر وابسته باشد )لطفيبور سـاعدي، 1387هـ.ش،  ص 110(. بر اساس 

از طریق  بخشی  و  نحو  و  زبان  دستور  از طریق  بخشی  انسجام  هالیدی،  دیدگاه 

واژگان حاصل می شود. در نتیجه دو نوع انسجام داریم: الف( انسجام نحوی ب( 
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انسجام لغوی. هالیدی و حسن به بررسی ساختار متن و روابط بین جملات پرداختند 

و روابط متقابل در متن را انسجام متنی نامیدند )هالیدی و حسن، 1976م،  ص4(. 

در همین راستا، این تحقیق بر اساس نظریه پیشرفته هالیدی و حسن )1985(، به 

انسجام دستوری غیرساختاری که در جدول 1 در زیر نشان داده شده است، می 

پردازد:
)82 :1985 ,Halliday & Hasan( لاخصه ای از عوالم انسجایم )جدول شماره 1

)non - structural cohesion( انسجام غیرساتخاری

)componential relations( روابط عناصر سازنده

)organic relations( روابط انداموار

عوامل

انسجام

دستوری

)device(عنصر

       )typical tie relations( رابطه نوعیِِ گره 

)reference( ارجاع )الف

)pronominals( 1. ضمیری

)co-reference( هممرجع                  )demonstrative( 2. اشاره ای

)definitive article( 3. حرف تعریفی

)comparative( 4. مقایسه ای

)substitution & ellipis( جانشینی و حذف )ب

1. اسمی )nominal(                                            همطبقه

)co-classification)                                         (verbal( 2. فعلی

)clausal( 3. جملهای

۱. پیوندی 

)conjunctions(

2. مجاورت جفت ها                                        

)adjacency pairs(

مثال: جوابي كه پس 

از سؤال می آید. 

پذیرشی که پس از 

پیشنهاد می آید و ...
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عوامل

انسجام

واژگانی

)general( عام )الف

)repetition( 1. تکرار

2. هممعنایی )synonymy(                            همطبقه 

 )antonymy( 3. تضاد معنایی

 )meronymy( ّّ4. جزء و کل

)co - extention( یا همگستر 

:)instantial( )ب( نمونهای )موردی

)equivalence( 1. برابری

)co-reference( هممرجع                          )naming( 2. نامگذاری

 )semblance( 3. تشابه

)co - classification( یا همطبقه

تمدیدی 

:)continuative(

مثال: هنوز

:)structural cohesion( انسجام ساختاری

.)parallelism( توازن )الف

.)theme - rheme development( بسط مبتدا - خبر )ب

)given - new organization( کهنه و نو )ج( سازماندهی )اطلاعات

1-1-2. عناصر دستوری

انسجام  در  شود.  می  تقسیم  ساختاری  غیر  و  ساختاری  به  دستوری  انسجام 

در  که  حالی  در  ارائه می شود،  واژگانی  و  دستوری  انسجام  عناصر  غیر ساختاری، 

انسجام ساختاری، به موضوعات دستوری دیگری مانند تعادل، بسط موضوع-مقدم 

و سازمان دهی قدیم و جدید )اطلاعات( پرداخته می شود )هالیدی و حسن، 1985م،  

ص 82( همانطور که در جدول فوق نشان داده شده است.
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1-1-1-2. ارجاع

عناصر  به  ارجاع  بدون  آنها  معانی  که  اطلاق می شود  ویژگی هایی  به  »ارجاع« 

دیگر قابل درک و تفسیر نیست. آنها شامل ضمایر، اسماء اشاره و اسم های موصولی 

هستند که انسجام دستوری را در متن نشان می دهند )خطابی، 1370هـ.ش ،  ص 

بوجراند،  )دي  شود  می  تقسیم  متنی«  »برون  و  متنی«  »درون  نوع  دو  به   .)18

1998م ،  ص320(. 

2-1-1-2. جایگزيني

یک عنصر جایگزین یک عنصر دیگر در متن می شود. هدف از جایگزینی پیوند 

دادن عناصر یک یا چند جمله در یک متن است. جانشینی علاوه بر ایجاد انسجام در 

متن، از تکرار بی مورد در متن نیز جلوگیری می کند )احمدی و استوار، 1390هـ.ش،  

ص 12(.

3-1-1-2. حذف

حذف یک یا چند کلمه از یک جمله نسبت به جمله قبلی است. البته حذف یک 

رابطه معنایی بین عناصر متنی برقرار نمی کند، بلکه یک رابطه نحوی است که در 

آن یک عنصر حذف می شود)مهاجر ونبوی، 1376هـ.ش،  ص59(. 

2-1-2. عناصر واژگانی

انسجام واژگانی با وجود واژگانی با شرایط مشابه و مرتبط رخ می دهد. انسجام 

زبانی کلمات یکی از عناصر اساسی در استفاده از زبان و ادبیات در هر کشوری 

است( صلحجو، 1391هـ.ش،   ص )24.
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﴾  نِّ ﴿ قَالَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

﴾  نِّ ﴿ قاَلَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

1-2-1-2. تکرار

بخش مهمی از انسجام واژگانی با تکرار واژگان متنی شکل می گیرد )آقا گلزاده و 

افخمی، 1383هـــ.ش،  ص 128(. تکرار به اشکال مختلفی مانند »مترادف«، »متضاد«، 

»شمول معنایی« و »روابط تمام جزئی« رخ می دهد )بلاوي وغفوريفر، 1394ه.ش،  ص65(.

2-2-1-2. باهم آیی

در زبان شناسی، انسجام واژگانی رابطه بین کلماتی است که به حوزه معنایی 

خاصی تعلق دارند. چینش این واژه های مرتبط باعث ایجاد قوام در متن می شود 

)نک ، آقا گلزاده، 1394هـ.ش،  ص 288(.

3. روش تحلیل انسجام و کاربرد آن در متن

ابتدا متن به جملات ساده تقسیم می شود. سپس کلمات هر جمله بدون در نظر 

گرفتن حروف ربط و اضافات مانند حروف ربط، حروف اضافه و ... در کنار هم قرار 

می گیرند. سپس تمامی نمونه های جمع آوری شده در تحقیق استخراج می شوند. 

سپس نمونه های مربوطه در جداول با برچسب برابری و شباهت قرار می گیرند. در 

نهایت درصد نمونه های مربوطه نسبت به کل نمونه ها محاسبه می شود.

تنم قديصة "فليطسنية في صوفيا"

»تعرفين جميع الفصول؟

تعرفين الحديث الطويل؟

عن غد ضائع في تواريخنا المرعبه تعرفين الذي أشتهي أن أقول؟

فارحميني !

ارحميني ..

ارحمي قامتي المتعبه !

لهجتي المتعبه
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رايتي المتعبه

وتعالي .. نعش أو نمت ،

ساعة في العناق

طال .. طال الفراق

وأنا عائد بعد حين للبلاد التي حزنها ياسمين

عائد .. للوثاق !«

 )سمیح القاسم ، 1987م،  ص 354-355(

ترجمه: 

"آیا شما همه فصل ها را می شناسید؟

آيا صحبت طولانی را می دانید؟

درباره فردای گمشده در تاریخ های وحشتناک ما می دانید که من آرزو دارم 

چه بگویم؟

پس به من رحم کن!

به من رحم کن..

به قامت خسته ام رحم کن!

لهجه خسته ام

پرچم خسته من

و بیا.. زندگی کنیم یا بمیریم،

یک ساعت در آغوش

طولانی شد.. جدایی به درازا کشید

و من بعد از مدتی به کشوری که غمش یاس است برمی گردم

باز می گردم. برای پیوستن!"«
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 رن پویقیصر ام لقاسم واسمیح  ساختاری در شعر م غیراای انسج  مقایسهیزیابرا

﴾  نِّ ﴿ قَالَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

﴾  نِّ ﴿ قاَلَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

تنم قصیده "پنجره"

یک کلبه ی خراب و کمی پنجره 

یک ذره آفتاب و کمی پنجره

ای کاش جای این همه دیوار و سنگ

آیینه بود  و آب و کمی پنجره

در این سیاه چال سراسر سوال

چشم و دلی مجاب و کمی پنجره

بویی ز نان و گل به همه می رسید

با برگی از کتاب و کمی پنجره

موسیقی سکوت شب و بوی سیب

یک قطعه شعر ناب و کمی پنجره

)امین پور، 1403هـ.ش،  مجموعه اشعار/ پنجره(

1-3. تحلیل انسجام در قصیده »فلسطينية في صوفيا« از 

سمیح القاسم  و »پنجره« از قیصر

در تحلیل انسجام و پیوستگی متن دو قصیده »فلسطينية في صوفيا« و »پنجره« 

- چنانکـه در جـدول 2 و 3 بـا عنوان عوامل انسجام در قصاید مذکور دیده میشود. 

تعداد کلّّ این عوامل انسجامی در تحلیل قصیده »فلسطينية في صوفيا« از سمیح 

القاسم  مجموعاًً )64( مورد؛ اما در قصیده »پنجره« از قیصر )44( مورد است. تمام 

این عوامل در هر دو قصیده، بهصورت ستونی و عمودی با یکدیگر ارتباط دارند. 

در سمت راست جدولها، به ترتیب شماره جمله و سپس هریک از واژهها با توجه 

به شکل، به صورت تفکیکشده نوشته شده؛ تا رابطه هر واژه را با واژههای دیگر 

جملات - که در ردیفهای افقی بعدی وجود دارند -  مشخص شده، و در زیر همان 

واژه و در یک ستون عمودی قرار گیرد. 
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﴾  نِّ ﴿ قَالَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

﴾  نِّ ﴿ قاَلَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ
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 رن پویقیصر ام لقاسم واسمیح  ساختاری در شعر م غیراای انسج  مقایسهیزیابرا

﴾  نِّ ﴿ قَالَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

﴾  نِّ ﴿ قاَلَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

این کلمات و یا جملات تفسیری و توضیحی محذوف، در حقیقت مانند حلقهای 

مفقوده عمل میکند که با ذکر نمودن آنها در میان کل عناصر انسجام، بهتر میتوان 

به انسجام معنایی و میزان پیوستگی اجزای متن پیبرد.  فعل جمله نیز در یک ستون 

جداگانه و مستقلّّ قرار میگیرد. همانگونه که در جدول فوق ملاحظه میگردد افعال 

جملات قصیده عربی سمیح القاسم ، بیشتر در فرایند مادی و ربطی جای گرفتهاند 

که این موضوع باعث افزایش گذرایی متن در فرایند اندیشگانی شده و متن قصیده 

شاعر را به متنی قابل فهم و منسجم تبدیل کرده است. از طرفی، با نظر به اینکه 

فضای کلی قصیده دلالت بر کنش، خیزش و عمل انقلابی سمیح القاسم  در جهت 

کشور فلسطين  در  دیکتاتوری  خفقان و  فضای  در  اجتماعی  اوضاع سیاسی،  بهبود 

دارد، استفاده از فرایند مادی و وجه اخباری معنادار و قابل توجه است.

 در جملات شماره 1 و2 و4 و7، واژه »تعرفين« تکرار شده که دیگر افعال تکراری 

دیدگاه  از  مذکور  افعال  میگیرند.  قرار  مجموعه  یک  در  و  عمودی  ستون  یک  در 

زبانشناسی نظاممند نقشگرا، از یک فرایند، یعنی فرایند ذهنی به شمار میروند و 

در نتیجه، نوع ارتباط آنها با یکدیگر از نوع رابطه انسجامی تکرار به شمار میرود. 

در جمله شماره 21، و23 واژههای »البلاد«، و »الوثاق« با دیگر واژههای بهکار رفته 

در ستونهای جدول تاکنون، هیچگونه ارتباطی ندارد؛ لذا در یک ستون مستقلّّ و 

جداگانه قرار می گیرد. 

بر  موضوعات کاربست داده شده بر روی قصیده »فلسطينية في صوفيا«، عیناًً 

روی قصیده »پنجره« از قیصر نیز اجرا شده است که با نظر به شرح و تحلیل مراحل 

مختلف و اصول نظری حاکم بر الگوی انسجام هلیدی و حسن )1985م( و کاربست 

کامل آن در متن قصیده »فلسطينية في صوفيا«، از تکرار توضیحات و مبانی نظری 

قبلی خودداری گردیده، و فقط به نقد و ارزیابی انسجام و عوامل آن در متن قصیده 

فارسی »پنجره« از قیصر امین پور، بر اساس جدول مربوطه اکتفا شده است.

واژگان  تاجاییکه، تمامی  میکند  پیدا  ادامه  منوال  بر همین  کار  روند  ادامه،  در 
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موجود در هر دو قصیده فارسی و عربی، به همین صورت در جدولها قرار گیرند و 

جدولها کاملاًً تکمیل گردد.

برای درک بهتر جدولهای شماره )2( و )3(، که در بالا بدانها اشاره گردید، عوامل 

انسجامی را در جدول شماره )4( و )5( که در ذیل همین مبحث میآید، به صورت 

شفافتری و با وضوح بیشتری به خوانندگان ارائه نمودهایم. در جدول شماره )4( و )5( 

که به ترتیب حاصل ارتباط عوامل ایجادکننده انسجام دستوری و واژگانی در قصاید 

سمیح القاسم  و قیصر هستند، عوامل انسجامبخش به همراه زیرمجموعههایشان 

به  گردد.  بیان  دقیقتری  و  به صورت سادهتر  آنها  ارتباط  نوع  تا  مشخص شدهاند 

عنوان نمونه، بر اساس جدول شماره )2(، »کمی پنجره« در جمله شماره 2، از زیر 

مجموعههای تکرار است. و یا فعل محذوف »است« که در جمله شماره 1 وجود 

داشته و حذف گردیده است، زیر مجموعه عامل دستوری حذف قرار میگیرد. 

از طرفی در قصیده قیصر نیز بر اساس جدول شماره )3( که به تفکیک عناصر 

انسجام در متن قصیده قیصر پرداخته است، ترکیب "موسیقی سکوتِِ شب" در جمله 

ارتباط هممعنایی  با ترکیب "قطعه شعر ناب" در جمله شماره )16(  شماره )14( 

دارد. و یا ترکیب "کمی پنجره" در جمله شماره )2( با "کمی پنجره" در جمله های 

از نوع  را بههمراه دارد که  انسجامی تکرار  شماره )4 و7 و11 و 13 و 17( عامل 

ارتباط واژگانی و از عوامل مؤثر در شکلگیری انسجام واژگانی در متن قصیده فارسی 

قیصرست. 

"نامگذاری"  عامل  صوفيا«،  في  »فلسطينية  قصیده  در  که  است  ملاحظه  قابل 

وجود ندارد و برای عنصر واژگانی "نامگذاری" نمونهای در متن قصیده عربی یافت 

نشده است؛ اما در زمینه ارجاع، جایگزینی و حذف، قصیده سمیح القاسم  هژمونی 

عربی  زبان  اشتقاقپذیری  قدرت  به  این موضوع  که  است  یافته  بیشتری  انسجامی 

برمیگردد که حذف و ارجاع و بدلیت در آن نمود بیشتری نسبت به زبان فارسی دارد.

همانگونه که ملاحظه میشود، تمام عوامل انسجامبخش و نوع ارتباط دستوری و 
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واژگانی آنها در هر دو قصیده، در قالب جدولهای شماره 4 و 5 دسته بندی مشخص 

گردیده است. جدول شماره 4( نمودار روابط انسجامی در قصیده سمیح القاسم  و 

جدول شماره 5 نیز نشان دهنده نوع ارتباط ابزارهای انسجام و روابط انسجامی آنها 

در متن قصیده قیصر است:
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جدول شماره 4( روابط عوالم انسجام دستوری و واژگانی در قصیده »فليطسنية في صوفيا«

عوامل 

انسجام 

دستوری

ارجاع

ضمير أنتِِ در جمله )1( در )تعرفين( به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان 

قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )2( در )تعرفين( به »فلسطينية في صوفيا« 

در عنوان قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )3( در )تعرفين( به »فلسطينية 

في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )4( در )تعرفين( 

به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )6( 

در )تعرفين( به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير مستتر أنا در 

جمله )7( در )أشتهی( به شاعر محذوف در سیاق کلام / ضمير مستتر أنا در 

جمله )8( در )أقول( به شاعر محذوف در سیاق کلام /  ضمير ي در جمله )9( 

در )فارحميني( به شاعر محذوف در سیاق کلام / ضمير مستتر أنتِِ در جمله 

)9( در )فارحميني( به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير ي در 

جمله )10( در )ارحميني( به شاعر محذوف در سیاق کلام / ضمير مستتر أنتِِ 

در جمله )10( در )ارحميني( به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / 

ضمير ي در جمله )11( در )قامتي المتعبه( به شاعر محذوف در سیاق کلام / 

ضمير ي در جمله )12( در )لهجتي المتعبه( به شاعر محذوف در سیاق کلام 

/ ضمير ي در جمله )13( در )رايتي المتعبه( به شاعر محذوف در سیاق کلام 

/ ضمير مستتر أنتِِ در جمله )11( در )ارحمي( به »فلسطينية في صوفيا« در 

عنوان قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )12( در )ارحمي( به »فلسطينية 

في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )13( در )ارحمي( به 

»فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )14( در 

)تعالي( به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير مستتر أنتِِ در جمله 

)14( در )تعالي( به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير مستتر نحن 

در جمله )15( در )نعش( به »شاعر و فلسطينية في صوفيا« / ضمير مستتر نحن 

در جمله )16( در )نمت( به »شاعر و فلسطينية في صوفيا« / ضمير مستتر أنتِِ 

در جمله )17( در )تعالي( به »فلسطينية في صوفيا« در عنوان قصیده / ضمير 

مستتر نحن در جمله )18( در )نکون( به »شاعر و فلسطينية في صوفيا« / ضمير 

أنا در جمله )21( در )أنا عائدٌٌ( به شاعر محذوف در سیاق کلام / ضمير ها در 

جمله )22( در )حزنها( به »البلاد« / ضمير أنا در جمله )23( در )عائدٌٌ( به شاعر 

محذوف در سیاق کلام
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عوامل 

انسجام 

دستوری

جانشینی 

و

حذف

أنتِِ در جمله )1( در )تعرفين( / أنتِِ در جمله )2( در )تعرفين( / أنتِِ در 

جمله )3( در )تعرفين( / أنتِِ در جمله )4( در )تعرفين( / أنتِِ در جمله )6( 

در )تعرفين( / أنا در جمله )7( در )أشتهی( / أنا در جمله )8( در )أقول( /  

ضمير ي در جمله )9( در )فارحميني( / أنتِِ در جمله )9( در )فارحميني( / 

ضمير ي در جمله )10( در )ارحميني( / أنتِِ در جمله )10( در )ارحميني( 

/ ضمير ي در جمله )11( در )قامتي المتعبه( / ضمير ي در جمله )12( در 

)لهجتي المتعبه( / ضمير ي در جمله )13( در )رايتي المتعبه( / ضمير أنتِِ در 

جمله )11( در )ارحمي( / أنتِِ در جمله )12( در )ارحمي( / ضمير مستتر 

أنتِِ در جمله )13( در )ارحمي( / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )14( در 

)تعالي( / ضمير مستتر نحن در جمله )15( در )نعش( / ضمير مستتر نحن 

در جمله )16( در )نمت( / ضمير مستتر أنتِِ در جمله )17( در )تعالي( / 

ضمير مستتر نحن در جمله )18( در )نکون( / ضمير أنا در جمله )21( در 

)أنا عائدٌٌ( / ضمير ها در جمله )22( در )حزنها( / ضمير أنا در جمله )23( در 

)عائدٌٌ( )نکون( )18( )يکون( )22(
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عوامل 

انسجام 

واژگانی

تکرار

تعرفين  )1(، )2(، )3(، )4(، )6(/ ارحميني )9(، )10( / ارحمي )11(، )12(، 

)13(/ طال )19(، )20(/  عائد )21(، )23(/ المتعبه )11(، )12(، )13( / تعالي 

)14(، )17( / ضمیر »أنتِِ« )1(، )2(، )3(، )4(، )6(، )9(، )10(، )12(، )13(، 

)14(، )17(/ ضمیر »ي« )9( )10(، )11(، )12(، )13( / ضمیر »أنا« )7(، )8(، 

)21(، )23(/ ضمیر »نحن« )15( )16(، )18(/

هم 

معنایی
ارحميني )9(، ارحمي )11( 

تضاد 

معنایی
نعش )15(، نمت )16( 

جزء و کلّّ

غد ضائع )4( تواريخنا المرعبه )5( / قامتي المتعبه )11( لهجتي المتعبه )12( 

/ رايتي المتعبه )13(، العناق )18(، لفراق )19( / ساعة )18(، البلاد )21( 

/ حزنها ياسمين )23(، الوثاق )23( / فرایند لفظی / أشتهی )7(، أقول )8(، 

فارحميني )9(، ارحميني )10(، ارحمي )11(، تعالي )14(، نعش )15(، نمت 

)16(، ) تعالي( )17(، طال )19(، )20( عائد )21(، عائد )23(، فرايند ذهني 

/ تعرفين )1(، )2(، )4(، )6( فرایند ربطی/ يکون )5(، )نکون( )18( )يکون( 

 /)22(

برابری
ارحميني )9(، 

ارحمي )11(

قامتي المتعبه 

)11( لهجتي 

المتعبه )12( 

/ رايتي 

المتعبه )13(،

نامگذاری

تشابه

تعرفين  )1(، )2(، )3(، )4(، )6(/ ارحميني )9(، )10( / ارحمي )11(، )12(، 

)13(/ طال )19(، )20(/  عائد )21(، )23(/ المتعبه )11(، )12(، )13( / تعالي 

)14(، )17( / ضمیر »أنتِِ« )1(، )2(، )3(، )4(، )6(، )9(، )10(، )12(، )13(، 

)14(، )17(/ ضمیر »ي« )9( )10(، )11(، )12(، )13( / ضمیر »أنا« )7(، )8(، 

)21(، )23(/ ضمیر »نحن« )15( )16(، )18(
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جدول شماره 5( روابط عوالم انسجام دستوری و واژگانی در قصیده »پنجره«

عوامل 
انسجام 
دستوری

ارجاع

جانشینی و
حذف

)هست( )1(، )2(، )3(، )4(، )9(  /)بود( )5(، )8(، )14(، 
)16(، )17(/  می رسید )13(

عوامل 
انسجام 
واژگانی

تکرار
کمی پنجره  )2(، )4(، )8(، )11(، )13( ، )17(/ یک )1(، 

)3( / بود )5(، )7(، )8(، )14( ، )16(، )17(/

هممعنایی
گل )12( برگی)13( / موسیقی سکوتِِ شب )14( یک 

قطعه شعر ناب )16( چشم  )10( دلی )10( / یک ذره 
)2( کمی )3(

تضاد 
معنایی

کمی )2(، )4(، )8(، )11(، )13( همه )6(، )12(/ بود )5(، 
)7(، )8(، )14(، )16(، )17( )هست( )1(، )2(، )3(، )4(، )9(، 

جزء و کلّّ

یک کلبه )1(، خراب )1(، کمی پنجره )2(، )4(، )8(، )11(، 
)13(، یک ذره )3(، آفتاب )3(، همه )6(، )12(، ای کاش 
)5(، بود )5(، )7(، )8(، )14( ، )16(، )17( )هست( )1(، 
)2(، )3(، )4(، )9(  جای )6(، دیوار  )6(، سنگ )6(، آیینه 
)7(، آب )8(، سیاه چال )9(، سؤال )9(، چشم )10(، دلی 
مجاب )10(، نان )12(، گل )17(، برگی )13(، کتاب )13(، 
موسیقی سکوتِِ شب )14(، بوی سیب )15(، قطعه شعر 
ناب )16(، )11(، فرایند لفظی و کلامی )هست( )1(، )2(، 
)3(، )4(، )9(  می رسید )13( /)بود( )5(، )8(، )14(، )16(، 

)17(

برابری

نامگذاری
تکرار پنجره در جمله های )2(، )4(، )8(، )11(، )13(، و 

در عنوان

تشابه
کمی پنجره  )2(، )4(، )8(، )11(، )13( ، )17(/ یک )1(، 

)3( / بود )5(، )7(، )8(، )14(، )16(، )17(
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در ادامه، با قراردادن عوامل انسجام بخش هر دو قصیده فارسی و عربی، در 

زنجیره هایی به نام یکسانی و شباهت، میتوان نمونه های مرتبط و دارای هم زنجیره 

ابتدا زنجیره های یک سانی قصیده سمیح  ترتیب،  به  را محاسبه نمود که در زیر 

ارائه  مجزا  به طور  قیصر  قصیده  تشابه  و  یکسانی  های  زنجیره  و سپس  القاسم  

گردیده است.

در این مرحله، مطابق جدولهای شماره 6 و 7 که در زیر آمده، عوامل ایجادکننده 

و نمونه های  داده شده  قرار  و شباهت  یکسانی  نام  به  زنجیره هایی  در  انسجام 

نظریه  اساس  بر  که  است  ذکر  قابل  کنیم.  می  محاسبه  مرحله  این  در  را  مرتبط 

انسجام هالیدی و حسن )1985م(، عوامل انسجام دستوری در زیر مجموعه زنجیره 

های یکسانی و عوامل انسجام واژگانی، جزء زنجیره های شباهت قرار می گیرند. 

در این مرحله، تنها عوامل انسجامیای که در یک زنجیره )ستون( حدأقل دو عضو 

داشته باشند، شرکت میکنند. همان گونه که در جدول شماره 2 ملاحظه می گردد 

)10( نمونه بدون همزنجیره، در جمله های شماره 1:  »جميع الفصول«، و شماره 

و  »العناق«،  المرعبة«، و شماره 18:  »تواريخنا   :5 الطويل«، و شماره  »الحديث   :2

»الساعة«، و شماره 21: »الفراق«، و »البلاد«،  شماره 22: »ياسمين«، و »حزنها«، و 

شماره 23:  »الوثاق«، وجود دارد که نمونههای جنبی نامیده می شوند. این نمونه 

های ناسازگار و بی هم زنجیره که تعامل معنایی و ارتباطی با دیگر عوامل انسجامی 

القاسم  گشته و  بیشتر در قصیده سمیح  بهنوعی سبب شکاف  اند،  نکرده  برقرار 

قدری از قدرت انسجامی آن کاست هاند؛ امّّا دیگر نمونه های انسجامی موجود در 

با دیگر نمونه ها »گره«  القاسم ، همگی دارای هم زنجیره بوده و  قصیده سمیح 

)Tie( تشکیل دادهاند. قابل ذکر است که در جدول های شماره 6 و 7 تمامی نمونه 

های بیهم زنجیره حذف خواهند شد. 

در جدول های شماره 2 و 3 ارتباط عوامل انسجامی به صورت ستونی نشان داده 

شده است. واژگانی که در جدول های شماره 4 و 5 جزء عوامل انسجام دستوری 
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هستند، در جدول های شماره 6 و 7 در زنجیره یکسانی با علامت اختصاری »ی« 

مشخص شدهاند و واژگان دیگری که زیرمجموعه عوامل انسجام واژگانی هستند، 

میان  اگر  میگیرند.  قرار  جدول  در  »ش«  اختصاری  علامت  با  شباهت  زنجیره  در 

واژگان، هم رابطه یکسانی و هم رابطه شباهت وجود داشته باشد، در آن صورت، 

تا  میکند  ما کمک  به  این مسأله  نوشته شدهاند.  اختصاری »ی/ ش«  زیر علامت 

بر  انسجام دستوری و واژگانی در هر متن چقدر است.  دریابیم که میزان عوامل 

اساس جدولهای شماره 6 و 7، تعداد نمونههای مرتبط- عوامل انسجامی همزنجیره-  

به ترتیبب، در متن قصیده عربی سمیح القاسم  )50( مورد و در قصیده فارسی قیصر 

)29( مورد بررسی شده است. با این توصیفات، )10( واژه یا عامل در متن قصیده 

»فلسطينية في صوفيا« وجود داشته که تعامل زنجیره ای با دیگر واژگان نداشته و 

نتوانسته اند با دیگر عناصر قصیده، ارتباط انسجامی برقرار نمایند، بهعبارتی »گره« 

یا  و  جنبی  نمونه   15 حدود  »پنجره«  قصیده  در  مقابل  در  دهند.  تشکیل   )Tie(

بیهمزنجیره و فاقد ارتباط انسجامی تشخیص داده شد. لذا تعداد عناصر بیگانه با 

متن در قصیده فارسی قیصر بیشتر از قصیده سمیح القاسم  است که این موضوع 

خود نمودار شکاف درونی بیشتر قصیده قیصر و فقدان عناصر انسجام بخش در متن 

قصیده است که از یکپارچگی و انسجام آن به مراتب کاسته است:
جدول شماره 6( زنجیرههای یکسانی و شباهت در تنم قصیده »فليطسنية في صوفيا«

له
شی/شیی/شششی/شی/شی/شجم

)أنت(تعرفين1

)أنت(تعرفين2

3
 (

تعرفين(
)أنت(
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له
شی/شیی/شششی/شی/شی/شجم

)أنت(تعرفين4
غد 
ضائع

يکون)هو(نا5

الذي)أنت(تعرفين6

أشتهی  )أنا(7

أقول)أنا(8

فارحمينيي)أنت(9

ارحمينيي)أنت(10

ارحمي )أنت(11
قامتي 
المتعبه

) ارحمي()أنت(12
لهجتي 
المتعبه

) ارحمي()أنت(13
رايتي 
المتعبه

تعالي)أنت(14

نعش)أنا(15

نمت)أنا(16

) تعالي()أنت(17

)أکون()أنا(18

طالالفراق19

20
 (

الفراق(
طال
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له
شی/شیی/شششی/شی/شی/شجم

عائدأنا21

التي)يکون(22

عائد)أنا(23

جدول شماره 7( زنجیرههای یکسانی و شباهت در قصیده فارسی »پنجره«

شششی/شششی/شجمله

)هست(1

کمی پنجره)هست(2
یک ذره)هست(3
کمی پنجره)هست(4
)بود(5

جای6
این 
همه

بود7
)بود(کمی پنجره8
)هست(9
)بود(10
)بود(کمی پنجره11

گلهمهمی رسید12

کمی پنجره13
)می 
رسید(

برگی

14
موسیقی سکوتِِ 

شب
)بود(

15
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شششی/شششی/شجمله

)بود(قطعه شعر ناب16
)بود(کمی پنجره17

با نظر به اصول و مبانی نظری که قبلا ارائه گردید، اکنون به صورت عملی و 

کاربردی می توان انسجام و میزان آن را در متن قصیده عربی »فلسطينية في صوفيا« 

از سمیح القاسم  و قصیده فارسی »پنجره« از قیصر امین پور را بررسی و محاسبه 

تطبیقی کرد. برای تعیین میزان انسجام در متن هر کدام از دو قصیده، لازم است تا 

درصد نمونه های مرتبط - دارای هم زنجیره با دیگر عوامل -  را نسبت به کلّّ نمونه 

ها بسنجیم. کلّّ نمونه ها، همان عوامل شرکت کننده در جدول شماره 2 و 3 هستند. 

نمونه های مرتبط نیز شامل عوامل انسجام یای هستند که در جدول شماره 6 و 7 

بهترتیب در متن قصیده سمیح القاسم  و قیصر نشان داده شده و با دیگر واژهها 

دارای ارتباط هستند. نمونه های جنبی نیز عبارتند از واژگانی که در جدول شماره 

6 و 7 دیده نمیشوند. بر اساس جدول شماره 2، کلّّ نمونه ها در قصیده »فلسطينية 

في صوفيا«، )64( مورد است. نمونه های مرتبط نیز )54( مورد و نمونههای جنبی هم 

)10( مورد هستند که بهترتیب در جمله های شماره 1 »جميع الفصول«، و شماره 

و  »العناق«،  المرعبة«، و شماره 18:  »تواريخنا   :5 الطويل«، و شماره  »الحديث   :2

»الساعة«، و شماره 21: »الفراق«، و »البلاد«،  شماره 22: »ياسمين«، و »حزنها«، و 

شماره 23:  »الوثاق«، در جدول قابل ملاحظه هستند. 

در مقابل، بر اساس جدول شماره 3، کلّّ نمونهها در قصیده فارسی قیصر »پنجره« 

)44( مورد است که نمونه های مرتبط و دارای هم زنجیره آن، مطابق جدول شماره 5  

که در بالا نمایش داده شده، )29( مورد، و نمونه های جنبی آن نیز )15( مورد است 

که عبارتند از: »یک کلبه« و »خراب« در جمله شماره )1(، »آفتاب« در جمله شماره 

)3( و »ای کاش« در جمله شماره )5( و »دیوار«  و»سنگ« در جمله شماره )6( 

و»آینه« در جمله شماره )7(، »آب« در جمله شماره )8( و »سیاه چال« و »سؤال« 
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در جمله شماره )8( و »چشم«  و»دلی« در جمله شماره )10( و»نان« در جمله 

شماره )12(، و »کتاب« در جمله شماره )13( و »بوی سیب« در جمله شماره )15( 

بر همین اساس، انسجام قصیده »فلسطينية في صوفيا«، یعنی نسبت نمونه های 

مرتبط به کلّّ نمونه ها 84/33% است در مقابل، انسجام و هماهنگی انسجامی در 

متن قصیده فارسی »پنجره« از قیصر امین پور، 65/90% است که بسامد انسجامی 

بسیار کمتری را نسبت به قصیده سمیح القاسم  یافته است و کاهشی در حدود 

18.43 درصد را نشان میدهد.

با نظر به این که هدف از این پژوهش عمدتاًً تعیین میزان کمی انسجام و نشان 

بیان درصد اختلاف انسجام در متن هر دو  نیز  دادن عناصر انسجام دهنده آن و 

قصیده فارسی و عربی است و به طور کلی، مقایسه نسبت کمی انسجام متن در 

آنها مقصود بوده است نه کیفیت و نقد وجوه تشابه واختلاف دو قصیده؛ لذا بهنظر 

میرسد که روش آماری و تحلیل کمی موضوعات و کاراکترهای انسجام دهنده متن، 

بیش از روش ادبی کارساز باشد. چرا که روش آماری در تجزیه و تحلیل موضوعات، 

نسبت بهروش ادبي، روش دقیقتر و مطمئن تری است. 

قصیده  دو  هر  در  انسجامی  عوامل  روابط  اساس  بر  مقاله،  از  بخش  این  در 

فارسی و عربی، به بررسی و تطبیق کمّّی میزان انسجام دو قصیده و نوع ابزارهای 

این انسجام بخشی پرداخته شده است. لذا با استفاده از روش های آماری »توزیع 

فراوانی و درصد«، بسامد هر یک از عوامل دستوری و واژگانی در هر دو قصیده 

فارسی و عربی با ذکر کمیت دقیق آنها، در مقایسه با یکدیگر محاسبه گردیده و در 

جدول زیر نشان داده شده است.
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جدول شماره 8( توزیع فراوانی و درصد عوالم انسجایم در قصیده عربی »فليطسنية في صوفيا« و 

قصیده فارسی »پنجره«

نام قصیده
فراوانی/ 

درصد

عوالم واژگانیعوالم دستوری

ارجاع
جانشینی 

و حذف
تکرار

جزء و 

کلّّ

مه

معنایی

تضاد 

معنایی
نامگذاریتشابهبرابری

قصیده 

عربی 

»فلسطينية 

في صوفيا«

فراوانی 

عوامل

2627423171222-

-13/92%1/26%0/63%4/43%19/62%58/26%17/08%16/45%درصد

قصیده 

»فلسطينية 

في صوفيا«

درصد 

کلّیّ 158

%33/53%66/47

نام 

قصیده

فراوانی 

/ درصد

عوالم واژگانیعوالم دستوری

ارجاع
جانشینی 

وحذف
تکرار

جزء و 

کلّّ
ممهعنایی

تضاد 

معنایی
نامگذاریتشابهبرابری

قصیده 

فارسی 

»پنجره«

فراوانی 

عوامل
011145049071

1/04%7/29%9/370%4/16%14/5808/52%11/45%0درصد

قصیده 

»پنجره«

درصد 

کلّیّ 
%11/45%88/52

با تأمّّل در جدول شماره 8، میبینیم که نسبت عوامل واژگانی به دستوری در متن 

هر دو قصیده فارسی و عربی، در حدّّ قابل توجّّهی بالاتر است. در قصیده عربی 

سمیح القاسم ، در میان عوامل دستوری، ارجاع 26 بار، و جانشینی و حذف مجموعاًً 

27 بار به کار رفته است. از میان عوامل واژگانی نیز جزء و کُُل 31 بار و تکرار 42 

بار به ترتیب بیشترین بسامدها را به خود اختصاص داده اند. در مقابل، تشابه، تضاد، 

برابری و هممعنایی کمتر استعمال یافته و یا نامگذاری در متن قصیده "فلسطينية في 
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صوفيا" اساساًً به کار نرفته است.

از طرفی دیگر، با مروری کوتاه بر قصیده فارسی قیصر در مقابل قصیده عربی 

سمیح القاسم ، میتوان گفت که میزان بسامد عوامل انسجام واژگانی تقریباًً دو برابر 

با قصیده عربی  ارجاع در مقایسه  بسامد عوامل دستوری است. در مقابل، عامل 

از  تا در مجموع  این موضوع سبب شده  ولذا  نرفته  کار  به  اصلا   ، القاسم  سمیح 

نسبت انسجامی پایینتری نسبت به قصیده سمیح القاسم  برخوردار باشد. 

در میان عوامل واژگانی در قصیده فارسی، جزء و کُُل 50 و نیز تکرار 14، بیشترین 

بسامد را به خود اختصاص داده اند. پس از جزء و کُُلّّ و تکرار، تضاد معنایی و تشابه 

بیشترین بسامد را در عوامل واژگانی به خود اختصاص دادهاند. نامگذاری در متن 

قصیده "پنجره" برخلاف قصیده "فلسطينية في صوفيا" هم در عنوان قصیده و هم 

در متن موجب انسجام و هماهنگی در قصیده شده است. با مقایسه عوامل انسجام 

دستوری و واژگانی، قابل ملاحظه است که بسامد هر دو عامل، در قصيدة عربی 

به سبب پیچیدگی های نحوی و  این موضوع، غالباًً  از قصیده فارسی است.  بیش 

ساختاری و اشتقاقات لغوی زبان عربی است که نسبت به زبان فارسی نمود بیشتری 

دارد. از طرفی، سادگی بیان نحوی و روانی و سهولت ساختاری آن موجبات انسجام 

معنایی بیشتر این زبان را فراهم آورده است. تا جایی که، در این مطالعه موردی، 

قصیده سمیح القاسم  در جایگاه بالاتری از منظر میزان انسجام نشسته است.

گفتنی است که عامل ارجاع، علاوه بر میزان قابل توجهی از انسجام بخشی به 

یک متن، می تواند توجّّه خواننده را از راه پیگیری مرجع ضمایر، به محورهای اصلی 

حذف  و  جانشینی  عوامل  سازد.  رهنمون  صوفيا"  في  "فلسطينية  قصیده  فرعی  و 

نیز مشترکاًً، علاوه بر انسجام بخشی به متن از تکرار نابجا در متن که سبب دلزدگی 

نیز می تواند در  نیز می شود، جلوگیری می نمایند، همچنان که جایگزینی  خواننده 

ایجاز کلام مؤثّرّ باشد. 

متون معاصر  در  است،  میرفته  بهشمار  اطناب  نوعی  قدیم  متون  در  که  تکرار 



284

ـــة
ّ
بي

َ
 الأد

ُ
راســات

ِّ
الد

 العدد ١٠۹ | صيف ٢٠٢۵

نقش بیبدیلی در ایجاد استحکام و انسجام معنایی متون ایفا میکند. این موضوع 

در قصیده عربی به مراتب بیشتر از قصیده فارسی به انسجام متن منجر شده است.

جدول شماره 9( توزیع فراوانی و درصد نمونهها در قصیده عربی »فليطسنية في صوفيا« و قصیده 

فارسی »پنجره« 

تنم
کلّّ 

نمونهها

نمونههای 

مرتبط

نمونههای 

جنبی

نسبت 

نمونههای 

مرتبط به کلّّ 

نمونهها
قصیده عربی »فلسطينية في 

صوفيا«
645410%84/37

65/90%442915قصیده فارسی »پنجره«

نمودار شماره 10( توزیع فراوانی و درصد عناصر دستوری و واژگانی در قصیده عربی »فليطسنية في 

صوفيا« و قصیده فارسی »پنجره«
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نمودار شماره 11( فراوانی کلی کاربرد ابزارهای انسجام در تنم قصیده عربی »فليطسنية في صوفيا«

نمودار شماره 12( فراوانی کلی کاربرد ابزارهای انسجام در تنم قصیده فارسی »پنجره«

4. نتیجه

در قصیده عربی »فلسطينية في صوفيا«، از مجموع کلّّ 64 نمونه پژوهش شده، 

54 نمونه مرتبط و دارای همزنجیره بوده و 10 نمونه جانبی و غیر مرتبط دیده میشود 

که تعامل زنجیرهای با عوامل دیگر نداشتند. بر همین اساس، انسجام قصیده عربی 
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 یسراف هدیصق نتم رد ماجسنا یاهرازبا دربراک یلک یناوارف )۱۲ هرامش رادومن

 »هرجنپ«

 
 

 هجیتن .٤

لک عومجم زا ،»ایفوص يف ةینیطسلف« یبرع هدیصق رد
ّ

 هنومن ۵۴ ،هدش شهوژپ هنومن ۶۴ 

 یاهریجنز لماعت هک دوشیم هدید طبترم ریغ و یبناج هنومن ۱۰ و هدوب هریجنزمه یاراد و طبترم

  ،»ایفوص يف ةینیطسلف« یبرع هدیصق ماجسنا ،ساسا نیمه رب .دنتشادن رگید لماوع اب

 زا ،»ایفوص يف ةینیطسلف« یبرع هدیصق هک دهدیم ناشن مقر نیا .تسا دصرد ۳۷/۸۴٪

اتبسن و هدوب رادروخرب ییلااب ماجسنا
ً

 دصرد ۱۵٫۶۳ دودح رد یزیچ اهنت و تسا مجسنم 

 زا زین روپ نیما رصیق زا »هرجنپ« یسراف هدیصق .تسا مجسنمان و هتشادن یناگژاو لماعت

لک عومجم
ّ

-هنومن و ،دروم ۲۹ ،طبترم یاههنومن ،هدش شرامش دروم ۴۴ هک هدیصق یاههنومن 

 ٪۹۰/۶۵ ،رصیق یسراف هدیصق نتم رد ماجسنا ،ساسا نیا رب هک تسا دروم ۱۵ یبنج یاه

 رد ماجسنا یترابع هب ،ظافلا یناگژاو لماعت دماسب ،دیدرگ هظحلام هک هنوگنامه .تسا دصرد

 ۱۸٫۴۷ دودح یتوافت و تسا رصیق یسراف هدیصق زا رتشیب  مساقلا حیمس یبرع هدیصق

 و شنیزگ تردق رد  مساقلا حیمس هک تفگ ناوتیم ،ساسا نیمه رب .دهدیم ناشن ار دصرد

 ،رصیق هدیصق اب هسیاقم رد شاهدیصق ،هک ییاج ات هدرک لمع رتهب اههلمج و اههژاو قیفلت

 داجیا یاهدرگش .تسا طبترم مه هب رتشیب و رتهدینتمهرد شتارابع و اههلمج و رتمجسنم
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»فلسطينية في صوفيا«،  84/37% درصد است. این رقم نشان میدهد که قصیده عربی 

منسجم است و  بوده و نسبتاًً  بالایی برخوردار  انسجام  از  »فلسطينية في صوفيا«، 

تنها چیزی در حدود 15.63 درصد تعامل واژگانی نداشته و نامنسجم است. قصیده 

فارسی »پنجره« از قیصر امین پور نیز از مجموع کلّّ نمونه های قصیده که 44 مورد 

شمارش شده، نمونه های مرتبط، 29 مورد، و نمونههای جنبی 15 مورد است که بر 

این اساس، انسجام در متن قصیده فارسی قیصر، 65/90% درصد است. همانگونه که 

الفاظ، به عبارتی انسجام در قصیده عربی  ملاحظه گردید، بسامد تعامل واژگانی 

سمیح القاسم  بیشتر از قصیده فارسی قیصر است و تفاوتی حدود 18.47 درصد را 

نشان میدهد. بر همین اساس، میتوان گفت که سمیح القاسم  در قدرت گزینش و 

تلفیق واژهها و جملهها بهتر عمل کرده تا جایی که، قصیدهاش در مقایسه با قصیده 

قیصر، منسجمتر و جملهها و عباراتش درهمتنیدهتر و بیشتر به هم مرتبط است. 

شگردهای ایجاد انسجام متن در دو بعد دستوری و واژگانی در قصیده سمیح شایان 

توجه است.  قصیده عربی »فلسطينية في صوفيا«، تمامی عوامل انسجام را داراست 

و تنها عامل »نامگذاری« در متن قصیده عربی، یافت نشده است. اما قصیده فارسی 

»پنجره« از قیصر امین پور فاقد عامل انسجامی ارجاع بود و  این نکته مهمترین 

انسجام  عامل  در  قیصر  ضعف  است.  قیصر  قصیده  در  انسجام  کاهش  در  عامل 

دستوری ارجاع سبب شده است تا قصیده سمیح از انسجام بیشتری برخوردار باشد. 

فراوانی استفاده از ارجاع به ماقبل در شعر سمیح که سراسر قصیدهاش را به عنوان 

یک کل منسجم به هم وصل نموده سبب شده است تا از انسجام به مراتب بیشتری 

قابل  دستوری  انسجام  عوامل  مقایسه  با  باشد.  برخوردار  قیصر  قصیده  به  نسبت 

ملاحظه است که بسامد عامل جانشینی و حذف، در قصیده عربی بیشتر از قصیده 

فارسی است. و این موضوع غالباًً به سبب حذف ضمیر در افعال زبان عربی است 

که بیشتر رخ می-دهد.

سایر عوامل انسجام غیر ساختاری با تفاوتها و شباهتهایی در متن قصاید حضور 
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دارند. عامل دستوری ارجاع و جاشینی وعامل واژگانی تشابه در متن قصیده عربی، 

پس از عوامل واژگانی تکرار و جزء و کلّّ، بالاترین بسامد را در جایگاه دوم و سوم 

یافته است؛ امّّا در متن قصیده فارسی عامل واژگانی جزء وکل بسامد بالاتری یافته و 

پس از آن، عوامل تکرار و جانشینی جایگاه دوم و سوم را به خود اختصاص دادهاند. 

در مجموع، عناصر واژگانی قصیده عربی، بهمراتب بیشتر از عوامل واژگانی قصیده 

فارسی است. به طور کلی، انسجام متن قصیده عربی از قصیده فارسی بیشتر است. 

قصیده عربی 15.63 درصد نامنسجم است؛ امّّا قصیده فارسی 34.1 درصد نامنسجم 

بوده و تعامل واژگانی ندارد. میتوان گفت که عامل دستوری ارجاع و عامل واژگانی 

تکرار بیشترین تاثیرات را در انسجام بخشی به قصیده عربی سمیح القاسم  داشته اند 

و سبب شدهاند که به مراتب انسجام بیشتری نسبت به قصیده فارسی داشته باشد. 

این در حالیست که قصیده فارسی اصلاًً ارجاع نداشته است و از نظر عنصر واژگانی 

تکرار نیز چندان قوی نیست.

قیصر  قصیده  به  نسبت  بیشتری  مشابه  افعال  تکرار  از  القاسم   قصیده سمیح 

استفاده کرده است که در قالب این افعال ضمیر مستتر نیز به ما قبل ارجاع داده 

شده است؛ به عنوان نمونه ضمیر )أنتِِ( در افعال )تعرفين( به عنوان قصیده یعنی 

»فلسطينية في صوفيا« ارجاع داده شده وکلی منسجم را منجر شده است؛ اما در 

قصیده فارسی قیصر این افعال غالبا به قرینه صارفه ودلالت سياق حذف شده اند و 

شاعر غالباًً یک قصیده بسته را تقدیم مخاطب کرده است. بنابر این، قصیده فارسی 

قيصر از فعل و انفعالات و تحرک بسیار کمتری نسبت به قصیده سمیح برخوردار 

است؛ این فراوانی افعال موجب بروز تحرک و دینامیکیت در شعر سمیح القاسم 

شده است.
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